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My project




The podcast

Diaspora: c'est votre podcast
hebdomadaire sur UAustralie
multiculturelle, ou nous discutons
de la cuisine fusion et de
Lapprentissage des langues
étrangeres, ainsi que de l’évolution
des modeles de migration en
Australie, et du réle économique
gqu’on joue dans la région Asie-
Pacifique.




French captions

(L’'Ugolino Vivaldi-le
bateau sur lequel le
couple est arrivé en Aus.)

(The ship on which the
couple arrived in Australia)

En arrivant en Australie,
’homme a créé une
entreprise de textile, et sa
femme a ouvert une gallérie
d’art - ce qui montre
parfaitement la fagon dont
ces immigrants viendraient
en Australie et
commenceraient
immeédiatement a améliorer
la communauté dans
laguelle ils se retrouvent.
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Thig Alien Registration Receipt
Card should be sent to the
Registration

Alien
Division, Department
of Justice, Washington, D. C., (1) if
it 1s found; or (2) if the person named
hereon departs from the United
States, or becomes naturalized, or
dies.

——————

ADDRESS REPORTS—Read Carefully

The Alien Registration Act, 1940, requires all resident aliens
to report each change of address within 5 days of such change.
Other aliens, for example: Visitors, students, and others not ad-
mitted for permanent residence in the United States, must report
their address every 3 months whether they change their address
or not. Prepared forms for sukh address changes and xzorts

may be obtained at any post office. A penalty, of fine agd im-

prisonment is provided by law for failure to make the required

reports. Address letters and reports to the Alien Registration
Division, Department of Justice, Washington, D. C.
When reporting, give both your number and name.
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My favourite stories

1. The Fischl couple: English, French, Czech and German
1952-1980

2. The de Villentroy family: English and French
1880-1980

Told in French with English captions!



Story 1: the Fischl family

First, we’re going to talk about Mr Alexander
and Mrs Milada Fischl, who arrived in Australia
following WWII from Czechoslovakia, where
they’d been imprisoned in a concentration
camp for being Jewish, and unfortunately had
lost their young child.

Upon arriving in Australia, the man founded a
textile company and his wife opened an art
gallery - this demonstrates perfectly how
Immigrants in this period would come to
Australia and immediately start improving the
community in which they found themselves.




Story 1: the Fischl family

But here’s a scandalous little detail! A man called
Erwin Reiner, probably a German as he wrote in
German and English, whom | identified by connecting
the ‘E’ at the end of his letters to his name in the
archive regqister, takes up a large part of this family’s
archives, with his extensive love letters to Mrs Milada
Fischl, which he would write several times a month
from his apartment in London. It’s quite a different
experience from watching a period drama on Netflix,
if you get the chance to read the very handwriting of a
real portfolio of scandalous letters!
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Story 2: the de
Villentroy family

Now, we’re going to discuss a French
family, de Villentroy, which emigrated from
France at the end of the 19th century; and
their archives stretch from the 1880s to the
1980s.

Mr Albert de Villentroy was a well-respected
member of his community in Sydney - he
was a photographer, and at the same time
an able businessman - and it’'s clear that
many mourned his passing, as we have the
postcards which his wife made to thank all
his friends and family for the condolences
they'd sent her.




Story 2: the de Villentroy
family

The story continues with Marie de Villentroy,
Albert's daughter, who featured in his photo
"Young Australia” (see right) and ran a French
café before her marriage to Joseph Launay, a
former baker and decorated sailor from WWiII.
Besides his medal and some correspondence
between them, we also have letters
confirming his acceptance as a permanent
resident in Australia in January 1949.

This is just a snapshot of the journey all
immigrants would have experienced, coming
to Australia in this period.
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My pitch to listeners
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